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CraTtbsa nocesLeHa ocobeHHOCTAM nepesBoda 6e33KBMBANIEHTHON MEKCUKW, @ UMEH-
HO S3bIKOBbIX NaKyH, KOTOpble SBNSAITCA HEOTbEMIIEMOW 4acTbl0 MHOA3LIYHOrO TEKCTa
W BNUSIOT Ha ero BOCNpuATME N NMOHMMaHue. [1pn CONPUKOCHOBEHWUU ABYX A3bIKOBbIX KAPTUH
MUPa YacTo BO3HMKAET HENOHUMaHue, NPUYNHaAMN KOTOPOro ABMAKOTCA Pasnnyuns B MUpPO-
BO33pPEHMM N coumanbHOM cTaTyce pasHblX KynbTyp. Takue HaumoHanbHo-cneuudunydeckme
HEeCOOTBETCTBUS B NIEKCUYECKNX CMCTEMAX S3bIKOB U KyrnbTypax BbIABMAAIOTCA Ha pasnunyHbIX
YPOBHAX W pacKpblBalOTCA 3apybexHbIMU M OTeYEeCTBEHHbIMWU NNHIBUCTAMWU MPU MOMOLLU
crnefylowmx TePMUHOB: J1aKyHbl, 6e33KeusarnieHmHasl fieKcuka, Hyreeas siekcema, 3Hayu-
Mbil Hyrb v ap. OCHOBHOW LEenblo AaHHOW paboTbl SABMASETCA BbISBNEHWE OCOBEHHOCTEN
nepegayn Mexba3blKOBOW NaKyHAPHOWN MEKCMKM B TEKCTaxX XyA0XKECTBEHHOW nuTepaTypsbl.

KntoueBble cnoBa: nakyHa, nakyHapHOCTb, 6e33kBMBaneHTHas nekcuka, nakyHap-
Hble pagbl, MEXKYNbTYPHOE pasnuyne
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This article is devoted to the lexicon connected with non-equivalent vocabulary, the
notion of lacuna and lacunarity. A lacuna in linguistics can be unraveled as a lexical gap or
the absence of a lexical unit in the language whereas there is a concept in the conceptual
sphere with zero verbalization. The research under discussion demonstrates the peculiari-
ties of lacuna translation and interpretation in fiction literature, with the examples from the
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A3bIK — 3TO cpeacTBO OOLLEHUS, BbIPAXKEHUS MbICMEN. A3bIK CIY>XUT KOMMYHUKaLMK,
ABMNAETCA CaMbIM [MaBHbIM, COLMANbHO MPU3HAHHBIM M3 BCEX BUOOB KOMMYHWKATUBHOMO
noeegeHnsi. Hepegko, ymTas KHUruM, obliaschk ¢ NMoabMU MHBIX KynbTyp, Mbl BCTpeyYaemcs
C NEKCMKOW, He WUMeEelLLeN 3SKBUBaneHTa B Hallem s3blke, T.e. nakyHamu. Kak cuutaer
W.B. TomalueBa, nakyHbl SBNSOTCA HaUMOHaNbHO-CNeundUYeckuMy anemMeHTammn KynbTy-
pbl, HaWeOLWNMN COOTBETCTBYHOLLIEE OTPAXEHUE B A3blKE HOCUTENEWN 3TOM KynbTypbl, NMnb6o
MOMHOCTbLI0 HE MOHMMAaEeMbIMU, TGO HEAOMOHUMAEMBIMU HOCUTENSIMU MHOW KyNbTypPbl A3bl-
Ka B mpouecce kommyHukauun [11, c. 12]. E.M. BepelwarvH nonaraer, 4To ABe HaUMOHarb-
Hbl€ KyNbTypbl MPAKTUYECKM HE MOTYT COBNaaaTth MOMHOCTLI, MOCKOMbKY KaXaast COCTOMT 13
HaUMOHanbHbIX U MHTEPHaLUOHanNbHbIX anemeHToB [2, ¢. 18—19]. N3yyeHne gaHHON TeMmbl
npencTaBnseTcs LOBOSMbHO WMHTEPECHBLIM, MOCKOMbKY, MPUHUMMAsi BO BHUMaHWE Hanuuiue
TaKMX 3MEMEHTOB B A3blKE, MOXHO C YBEPEHHOCTbH 3asBUTb, YTO Kaxabld Hapon umeeT
CBOE BUAEHWE MUpa, NpeacTaBieHne O HEM, CBOK KapTUMHY Mupa. ALeKBaTHasi MEXKYyIrb-
TypHasi KOMMYHUKaUWSi He NpeacTaBnseTcs BO3MOXHOW 6e3 0CBOEHUsI NakyH TOro NUHIBO-
KynbTypHOro coobLlecTBa, Ha A3blke KOTOpoW BeAETCHA 06LLeHe.
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B HacTosilee Bpemsi npoGrnema nakyHapHOCTU A0 KOHLA He usyyeHa. B nuHreucTuke
CYLLECTBYET OrPOMHOE KONUYECTBO ONpeaeneHnin Ans «nakyHbl», HO HET eOUHON TEPMUHO-
norun. ViccneposaHne nakyH B pasfmnyHbIX A3blkax NepPCrekTUBHO M akTyarnbHO.

MaTepuanom mnccnefoBaHWs MOCNYXWMW [AaHHbIE CMIOLHON BbIGOPKU U3 TEKCTOB
Xy[AOXECTBEHHbIX NMPOU3BEAEHUA COBPEMEHHOIO 3HAMEHWUTOro Typeukoro nucatens — Op-
xaHa Namyka, nepeBeEHHbIE C TYPELKOIO A3blKa Ha PYyCCKUMA.

OcHoBHblE TEMbI TBOpYECTBa NuUcaTtenst — KOHMWKT U MPOTUBOCTOSIHNE MexXay BO-
CTOKOM M 3anagoMm, UCNaMoOM U XPUCTUAHCTBOM, TPaaULMAMU U COBPEMEHHOCTLIO. Mbl pac-
cMOTpuMM ero Hauboree nonynspHble npou3sedeHus, nepesBefdéHHble bonee 4vem Ha
50 a3bIKOB:

— «MeHs 30ByT KpacHbii» (Typ. “Benim adim Kirmizi”) — kHura oTKpoBeHun BMO6-
NEHHbIX N HEHaBUOALMX, YECTHbIX Y NPOAAXKHbIX, YACTbIX AYLIOA U OTYASAHHBIX NPECTYMNHW-
koB [12, 15];

«CHer» (Typ."Kar"). CioxeT BbIrMaguT A0CTaToMHO MpocTo: B ropogde Kapc ogHa 3a
apyron ybueatoT camun cebs monogple AeBYLIKA. [MaBHbIA pefakTop MECTHOW raseTbl npu-
rnawliaeT CBOero Apyra noara u xxypHanucta, 4tobbl oH pa3obpancs B 3TOM HENErkom gene
[13, 16]. Ha camom pgene, yitas aTOT poMaH, HepeaKo cTankMBaellbcs ¢ npobnemon Hepo-
NoHMMaHus. ABTOP YNOMMHAamN O4YeHb MHOTO anno3unii, Ha3BaHWN, CBSA3AHHBIX C Kakum-nnbo
NCTOPUYECKUM COBbITUEM;

— «YépHasa knura» (Typ."Kara Kitap") [14, 17]. Pa3sbickuBasi NOKMHYBLLYIO €0 >XEHY,
repovi pomaHa lanun mevetcst no Ctambyny, ropogy NOUCTMHE (HAHTACTUHECKOMY, M Kax-
[bl 3NM304 3TUX MOUCKOB BMNMEeTaeTCA HOBbIM Y30pOM B NECTPYH TKaHb NOBECTBOBAHMS.

BepHémcs K Halueln rmaBHOW 3ajaye — pacCMOTPUM U MpoaHanuanpyem ocobeHHo-
ctn nepesoaa A. ABpyTuHon, B. deoHoBOW Ha pyCcCKkMIM A3bIK. Tak Kak 3T KHWUMM Obinn Hanu-
CaHbl He Tak JaBHO, HaM NpeAcTaBUNacb BO3MOXHOCTb M3y4nTb cneunduky nepesoga na-
KyHapHOW NeKCWKN, KoTopas B OCHOBHOM CBSI3aHa C PENUrMo3HOW, MPOCTOHAPOAHON NeKcu-
KOW, OOMbLUMHCTBO NTEKCEM 13 KOTOPOW SIBNSAIOTCS 3aMMCTBOBAHHbIMU.

M3yumB oOLIMPHYIO knaccudukaumio nakyH, Mbl MPULLIK K BbIBOAY, YTO Knaccuduka-
uus, npegnaraemas B.J1. MypaBbeBbIM, sBnsieTca Hanbonee TOYHOW M BKIOYaeT B cebs
pacnpocTpaHéHHble nakyHapHble npossneHns [8, c. 15].

JlakyHbl JensiTca Ha LecTb BMOOB, YAacTO BCTPEYAIOLMXCSA KaK B Xy[O0XECTBEHHOW
nuTepartype, Tak U B MOBCEAHEBHON peyun: abContoTHbIE NUHIBUCTUYECKUE M 3THOrpadmye-
CKue; OTHOCUTENbHbIE; BEKTOPHbIE; CTUIIMCTUYECKNE, acCoLMaTUBHbIE.

1. AGCONIOTHbIE JINHIBUCTUYECKME U ITHOrpadmyeckume nakyHsol. [pu conocrtas-
NEHUN NEKCUKN PYCCKOro U TYPELKOro A3bIKOB MOXHO OBHapyxuTb npobenbl B cemaHTuke
O HOrO M3 A3bIKOB. TN NPOGenbl HasbIBaOTCA abCONIOTHBIMU NIMHIBUCTUYECKUMUN NaKyHaMu
N NOSIBNAIOTCA B pe3ynbTaTe OTCYTCTBUS 3KBMBAriEHTa B BMAE CMOBA CIOBY APYroro si3blka
[8, c. 65].

Babam bir is igin istanbul'a gittigi zaman avdetinde bana Midhat efendi'nin hayret is-
mindeki romanini getirmis. - Korga mon otew no pabote otnpaswuncst B Ctambyn, Bo3Bpa-
TUBLUMIACA Ha POAUHY rocnoanH Muxaar, npuHeC MHe M3BECTHbLIM BCEM POMaH.

avdet — o3gpamusuwiuticsi Ha poOuHy (¢ chpoHma; u3 Yyxol cmpaHbl) («CHery)

OT0 crnoBo 6bINO NepesBedeHO Mpu MOMOLLM MeToAa KOHKpeTusauuwn. ABTOp, yno-
Tpebnaa crnoso "avdet", xoten obpaTuTh Halwe BHUMAHWE UMEHHO HA TO, YTO MOCIIE BOWHbI
3TOT YENOBEK AaBHO He GbiBan Ha poauHe.

Bildim ki bayasi vardi — A 3Han, 4To y HEro ectb TUTyNn eBpONenNCKMUX NOCIOB.

bayas — mumyrn egponetckux nocno8 u koHcynog («CHer»)

MepeBoaunk ucnonb3oBan MeToL ONMCaHus.

Resat altini mehir olarak verilir — B kauecTBe cBagebHoro nopgapka Pelwat Bpyuun
30n0T0.

Mehir — amo cymma deHee, KOmMOPYHO 8birIa4YU8aem Myx xeHe npu pasgode. Cymmy
onpedensom 80 epeMsi cgadbbbl (agmop cdesnanl CHOCKY 8 KoHmekcme, 4mobbi damb
MOoYyHoe 3Ha4yeHue daHHO20 croea) («4E€pHas kHuray).

Mpu nepeBoge AaHHOro cCrioBa, NEPEBOAYUK peLUUn YNpoCTUTb CMbICH NepefaBae-
MbIli @BTOPOM, MUCMONb3ys NpUBNU3nTENbHBIA NepeBos rnekcembl. Ho BMecTe ¢ TeM, BbiBeEN
KOHLIEBYH CHOCKY, MPMBOAS onucaTernbHbIA Nepeso Anst 6onbLuei TOYHOCTU.

"Mehmetcgigim geri dondi",diye annemhaykirti. — «Mon mexmeauuk BepHyncs», —
BOCKINVKHYNa MaTb.

mehmetcik — mexmedyuk (flackogoe nposguuie mypeukoeo condama) («4épHas kHu-
ra»). O6bIYHO Tak Ha3bIBaeT MaTb CBOETO ChiHA.
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Mags Ha npyMep, MOXHO CKa3aTb, YTO MEPEBOAYMK PELUUST UCMOSMb30BaTb METOA
KanbkUpoBaHUsi (XOTS OH Mor Obl 3aMeHWTb [aHHOE CIOBO CIIOBOM «COMAaTUK»), YTOObI
COXPaHUTb HauMoHarnbHyo cneunduky, npeobnagaroLLyo B LaHHOM NPeaioxXeHnn.

Aksam ezanindan sonra bir cigerci dikkaninda karnimidoyurdum. — lNocne BevepHe-
ro aszaHa 4 3aLén B KogenHio.

ezan — asaH (Npu3bi8 K Mosumee, oenawaemsbili ¢ MuHapema) («MeHsi 30ByT Kpac-
HbIN»).

ABsTOp nepesoga npuberHyn K meToay TpaHcnutepauun, YTobbl NOAYEPKHYTL Crne-
LMUYHOCTL NOHATUSA. [oSCHAA AaHHOe CnoBo, OH MCMNOMb30Bar NOACTPOYHYH CHOCKY.

Hadi bakalim, kolay gelsin! — MocmoTpum, uto 6yaeT. la nomoxeT Tebe Bor!

Kolay gelsin — boe mebe 8 nomowb («CHer»).

Ecnn paccmoTpeTb LOCNOBHBIN NEPeBOA, OAHHOMO BbIpaXeHwusi, To OHo OyaeT 3By-
YyaTb cregyrowmum obpasom: «Van Hanerkey». B aTOM BblpaxeHun He ynoMuHaeTcs bor, HO
CMbICIT TakoB. OTO BblpaxeHue ABnseTcs pas3eorniornamMoM, noaTomy Ans nepegayu npa-
BWITbHOMO 3Ha4YeHNsi NEPEBOAYUK UCMONb30BaN YCTONYMBOE BbipaXXEHNE PYCCKOro A3blKa.

Cneayowie npumepbl NoKasbiBaloT, YTO aBTOPbLl NepesBoda MCMNonbL3oBanu npu ne-
peBode TpaHcnuTepaumio u gobaBneHne KOHLLEBOW CHOCKM:

Erzurumi denen vaiz, son on yil icerisinde [stanbul'u kasip kavuran biitiin felaketleri,
Bahcekapi ve Kazancilar Mahallesi yanginlarini, sehre her girisinde on binlerce 6li alan ve
bayi, Safevilere karsi savagta onca can verilmesine karsin bir sonu¢ almamasini. — 3mom
rpornosedHuK u3 Sp3ypyma obbsicHsN ece 6e0bl, ceanuswuecs Ha Cmambys 3a nocnedHue
Oecssmb s1lem: 20podcKuUe rnoxapbl, cmMepmb 0ecsmKkoe meicsid fmodell rnpu Kaxood anude-
MuU 4yMmbl, He npuHocsuue nobed 8oliHbl ¢ cegheaudamu.

Safeviler (nepcud.) — QuHacmus waxos8 UWpaHa (1502—1736) («MeHsa 3oByT Kpac-
HbINY).

Yarin gelmeyecegiz ¢linki Mevlit olacak. — 3aBTpa He noeaewm, 3asTpa Mesnioa.

Mevilit (apab.) — Meentod (npa3dHuk 8 Yecmb OHS poxdeHus Myxammeda 12 Yucna
mpembe20o mecaua JiyHHoe20 kaneH0aps) («MeHsi 30ByT KpacHbiny).

istanbul'u terk etmesinden ii¢ yiIl sonra kizimin en giizel yasinda, bir sipahi ile
evlendigini. — Kapa 3HaeT, 4TO Yepe3 Tpu roga nocne Toro, kak oH nokuHyn Ctambyn, mos
Aoub, 6yayyn B camoM nNpekpacHOM BO3pacTe, Bbillfa 3aMyX 3a CUMaxu.

Sipahi — cunaxu, 8ouH-ecadHuk (8 OcmaHckou umnepuu) («HépHasi KHUra»).

VMcnonb3oBaHve npu nepesoae TpaHcnuTepaumum Heobxoammo Ans Toro, YTodbl noa-
YepKHYTb 3HaYMMOCTb AaHHOro crnosa. ABTOp A06aBUN KOHLIEBYIO CHOCKY ANs BHECEHWS
ACHOCTMN B 3Ha4YeHWNe JAaHHOTO NOHATUS.

B HekoTOpbIX cnyvasax npy nepegadu CMbicria ¢ UCNONb30OBaHMEM Nprema TpaHCcnu-
Tepauuun KOoHLIeBasi CHOCKa C MOSICHEHWEM He NpefoCTaBnsieTcs, U YuTaTento Heobxoaumo
06paTUTbCH K AONOMHUTENBHOW NuTepaTtype.

"Safii mezhebinden oldugum igin, kocasi dort yildir savastan dénmemis bu bahtsiz
Sekire'yi bosamamin kitaba ve itikadima aykiri higbir yani yoktur," dedi naip efendi. — Co-
rnacHo KopaHy n BepoBaHusM wacdumntoB, — 06bABWIT MOMOLUHWK Kaaus, — HET HUKaKUX
NpenaTCTBUIN K TOMY, YTOObI pa3BecTu HecyacTHyto LLiekiope ¢ MyxeMm, OTCYTCTBYOLLUM Ye-
Tblpe roaa.

Safii — waguum (nocnedosamens y4yeHus Llachu) («HEpHasi KHUra»).

BavacTyto npu nepesoge 6Ge33KBMBANEHTHOW NMEKCUMKM UCMONb3yeTcs MeTof onuca-
TenbHoro nepesoga: Namaz zamaninda o fatiha okudu — Bo Bpemss Hamasa OH 4duTan
nepBytocypy KopaHa.

fatiha — dpamuxa (nepeas cypa KopaHa) («CHer»)

...0 tarihten itibaren kadayif yemedim — ...c Tex nop s He en 3TOW CNagoCTK C caxap-
HbIM CUPOTOM.

kadayif — cnadocmb (koHOUmMepckoe u3desiue U3 mecma C caxapHbIM CUpPONoMm)
(«YépHas kHura»).

LLinpoko npumeHsancsa meton reHepanusaumu: "O, Allah" diye bagirdi — "Bacmana!" —
npokpu4an oH

"O, Allah " — 6acmana (cokpawéHHas chopma cpassl «Bo umsa Annaxa,
MuIocmugoeo u munocepdHo2o!», ¢ komopou HayuHaromes ece cypbi KopaHa) («CHery).

MockonbKy Typku ynoTpebnsaioT ABa 3TUX CroBa Ansi BbIPaXeHWs OJHOrO U TOTO e
3HayeHusi, aBTOp UCMOMb30Ban MeTo reHepanusauum.

Bismillahirrahmanirrahim — «Jla Wnaxe Wnannax» (Bo uma bora) («MeHs 30ByT
KpacHbiny).

Kak Buaum, B pycckom si3blke HET COMyTCTBYIOLLEro 3KBMBANEHTa, C NOMOLLbI0 KOTO-
poro Mbl MOrnMM Obl MOHATb CMbICrT 6€3 AOMOMHUTENbHbLIX ONUCaTEeNbHbIX KPUTEPUEB.
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B ocHOBHOM HaWigeHHas HaMu NeKcuKa CBsidaHa B penurient U GbITOBOW XXM3HbIO, KoTopasi He
3aKpenrneHa B A3blke Hallero Hapoga, No3ToOMy nepeBogYMKaM NPULLIOCh UCTONb30BaTh Onuca-
TEeMNbHbIV NEepeBoa AaHHbIX CIOB, TPaHCIUTEPALMIO, FeHePanu3aLmio N KOHKpeTU3aLmIo.

2. OTHOCHTeNbHbIE, BEKTOPHbIE N CTUNMCTUYECKME NaKyHbl. B oTnnune ot abeo-
MOTHBIX NaKyH OTHOCUTESbHbIE NaKyHbl BbIASNSATCA NPU CPaBHEHWU YacToThl ynoTpebne-
HWA cnoB C obWwyM 3HaveHneM B ABYX A3blkax. OTHOCUTENbHbIE NakyHbl CYLLECTBYHOT
Ha ypOBHe peyu npu OBLLHOCTN NOHATUN, BblpaXXaeMblX CPaBHMBAEMbIMU CIIOBaMM.

JTakyHbl MOTyT BbITb M OTHOCUTENBHBIMK, KOrga CrioBO MUK CNoBOgOpMa, CyLLECTBY-
owune B HaumMoHanbHOM s3blke, ynoTpebnsalTca oveHb peaKko. BekTopHble nakyHbl 3aHnMa-
0T NPOMEXYTOYHOE MOMOXEHNE MEXAY nakyHaMu OTHOCUTENbHbIMU U abCOMNTHLIMK, MNO-
CKOMbKY AaHHas Bellib CYLLECTBYET B XM3HM 060MX HAPOOOB, XOTS U HE MMEET cneunansHo-
ro 0603HavYeHnss B OAHOM U3 A3bIkoB. CTUMMCTUYECKME NaKyHbl BblAENATCS HA OCHOBAHWUM
OTCYTCTBUSI B OAHOM U3 A3bIKOB CroBa (Mnu dpaseonornama), UMeoLLero Ty e CTUINCTU-
YeCKyH OKPacKy, YTO U CMOBO C MAEHTUYHBLIM 3Ha4YeHMeM ApYroro a3bika [8].

turna baligr — wyxka

«Kirk senelik baliga yiizmeyi 6gretme» — He yun nnasatb pbiOy, koTopas yxe 40 net
npoxwna («4epHas KHura»).

ABTOp nepesofa Mcnonb3oBan LENocTHoe npeobpa3oBaHne [aHHOW MOCHOBMLbI,
4YTOGbI OTMETUTL HEBOMbLLOE pasnuyne ¢ pycckon nocnosuuen (He yun wyky nnasatb).

B naHHOM npumepe — NPOCTOe CrOBO «LUyKay, KOTOpoe ynoTpebnsieTcss B pycckom
AOBONBbHO YacTo; CyLlecTBYeT OFPOMHOE KOMMYeCTBO MPOU3BOAHBLIX OT 3TOro CroBa: ceno
LykvHo; damunus LLykvH 1 T.4. Ho B TypeLKoM fA3bike AaHHOE CroBO SABMNSETCS, Kak roBo-
punock paHee, Mano3ameTHbIM, He 06pa3yst HW Ha3BaHWI, HU NEPEHOCHbIX 3HAYEHUN.

Buylkbabam ¢ekme calmak c¢ok seviyordu — Mon gen oyeHb nobun urpatb Ha
LMNKOBOM MY3blKarilbHOM UHCTPYMEHTe.

cekme — 1) msea; 2) 8bi08UXHOU AUWUK; 3) WUNKO8bIU My3biKarbHbIU UHCMPYMEHM
(asmop ucnons3yem mpemse 3HavyeHue crioga) («CHery)

B OCHOBHOM B TypeLKOM fi3blke UCMOfb3yeTcs BTOPOE 3HaveHue 3Toro crosa. Tpe-
Tbe 3HayeHune ynotpebnserca o4YeHb pedko, MOITOMY MPU YTEHUU Ha TYPELKKOM A3bIKE MOX-
HO 3anyTaTbCH B 3HAYEHUsIX 3TOro cnosa. YTo KacaeTcs rnarona, TO OH MMeeT MHOro pas-
HbIX 3HAYeHWUI NpY coyeTaHum ¢ cywecTeuTenbHbIMU. CoeanHAsA 3Tv ABa CnoBa, Mbl MONY-
YyaeM Takow BapuaHT nepesoja.

3. AccoumaTmBHbIe NaKyHbl NOSBNAAIOTCA BBUAY BHYTPEHHETO MbILLIIEHNS HAPOAOB,
CMOXWBLLErocs NOKOMEHUAMK. Y Kaxaoro Hapoga CBOM accouuaumm, YTo CBA3aHO B 6onb-
LIeWn CTeneHn C KynbTypou M MMpoBO33peHneM. Bo Bcex crnyyasx noHATUS, Bbi3dbiBalowme
nopgobHble accoumaummn, oTpaxas SBMEHWS HauMOHanbHOro ObiTa, MMEKT SPKYI Haumo-
HanbHY0 OKpacKy 1M GoMbLUYy 3HAYMMOCTb B AaHHON LUMBMnusaumn. B gpyron umsunusauum
3TU e NOHATUS (€CNM OHWN NEKCUYECKN 3aKpenmeHbl B AaHHOM A3blKe) TaKON 3HaYMMOCTU He
UMeIoT, ABNSACL PSOOBbIMU Cpean MHOXecCTBa Apyrux [8, c. 51].

B TekcTe 3HauyeHWs OaHHbIX CMOB HOCHAT 3MOLIMOHANbHO-OLEHOYHBIN U CoLMaribHO-
KynbTypHbIA xapaktep. OHM OTpaxalT ObIT U OCOBEHHOCTWN KymnbTypbl, NEPEBOAATCS A0-
CMOBHO WM METOAO0M TPaHCIUTEPaLmMm, CO CCbiNkaMun Ans NOACHEHUS OaHHbIX CIOB.

"Bu deccal burada ne is yapiyor?" ihtiyar diye sordu. — Yto 3gecb genaer aToT
Hepxanb?» — cnpocun cTapel,

deccal — dedxanb (Yenoseke, A6NALUUMCSH NPOMUBHUKOM MYCYTbMaHCKOU 8epouc-
nosedanrusi) («4€pHas kHuray).

Disarida yaptigim islerle elime ayda dokuz yliz akge gecgerdi. — I Ha cTopoHe s noa-
pabaTbiBan B MecsiL N0 AeBATLCOT aKya.

akce — akya (Menkas cepebpsHasa MoHema (8 cmapuHy)) («ME€pHas kHuray)

Ama, dinsiz kafirlerin, zindiklarin ve Seytan'a uyan kufurbazlarin iddialarinin tersine
bir 6bir diinya da, slkir var — Bonpekn yTBepxaeHusam raypoB, 6e300XHUKOB 1 cobnas-
HEHHbIX caTaHon 6OroxynbHUKOB, MHOM MUP, cnaBa BceBbilHEMY, CyLLecTByeT.

kafir (apab.) — esiyp (Hesepyrowul Yenosek; HemycyrnbmaHuH) («MeHs 30ByT KpacHbIn»).

MNMpoaHannsnpoBaB HECKOMNbKO 3K3EMMMNSPOB COBPEMEHHOWN TYPELKON XyOOXKeCTBEH-
HOW nuTepaTypbl, NepeBeAEHHON Ha PYCCKUIA A3bIK, Mbl NPULLIM K BbIBOAY, YTO B HacTosLwee
BpeMs nucaTefle CTapaeTcs MCNOMb30BaTb Kak MOXHO OGomnblue MeKCUMKW, CBSI3aHHOW
C HaUMOHarnbHOW 0COBEHHOCTbLIO €ro CTpaHbl, YTOObl NOAYEPKHYTh MHOANBUAYANbHOCTb, Kpa-
COYHOCTb M GoraTbli BHYTPEHHWUIA MUP CBOEN KymnbTypbl. ABTOp npuberaeT K LMPOKOMY UC-
MONb30BaHNIO Pa3fUYHbIX TEPMUHOB, CBSI3@HHbIX HE TONBKO C penuruen, Ho 1 ¢ MOBCEAHEB-
HOW XXWN3HbIO NIOAEN.

UTo KacaeTcs nepeBOAOB AaHHbIX NPOM3BEAEHWI, CTOUT OTMETUTb, YTO pycckue ne-
peBoAYUKN C Hambornbluei TOYHOCTbIO Nepedanu aTMocdepy, LapuBLULy0 B TOM UK MHOM
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npoussedeHun. Micnonb3oBanvcb pasHble NPUMEMbI NepeBoaa, TakMe Kak TpaHcrnuTepaums,
NEeKCUKO-CeMaHTMyeckasi Mogynsaums 1 KanbKupoBaHWe, KOHKpeTWU3auusi, reHepanusaums,
onucaTenbHbli nepeBof. K Tomy Xe, ydyuTbiBas criabble ¢pOHOBbIE 3HAHWA 4duTaTenen,
B TEKCTE YaCTO BCTPEYanunCb CHOCKW, MOSICHAIOLWMNE 3HAYEHNS CrOB.
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TAKCUC N MEXXKATETOPUATIbHAA UHKITIO3UA

Apxunoea UpuHna BukmoposeHa, kaHOuGam huronosudeckux Hayk, npogeccop,
Hoeocubupckuli eocyOapcmeeHHbIl nedazoaudeckul yHusepcumem, 630126, Poccus,
2. Hosocubupck, yn. Buntolickas, 28, irarch@yandex.ru

WccnepoBaTenbCkuin MHTEpPeC NpeacTaBnseT BOMPOC MeXKaTeropnansHOro B3ammo-
Aenctema  OYHKLUMOHANBbHO-CEMaHTUYECKOW KaTeropum Takcuca W «4anékux» gyHKUMo-
HanbHO-CEMaHTNYECKNX KaTeropmm KOHOULMOHANbHOCTU, Kay3anbHOCTW, KOHLECCUBHOCTH,
KOHCEKYTUBHOCTW, UHCTPYMEHTANbHOCTU U uHanbHOCTU. Bbigensemble B yHKLMOHAMb-
HOWN rpaMmaTuke nonmkaTeropmanbHble CEMaHTUYECKME KOMMMNEKChl MOTYT ObITb KOHCTUTYM-
pOBaHbl Kak «BrnmM3kMMu» 1 «HEGNU3KMMKU» UNK «4anékumu Apyr oT apyra» yHKLMOHAmNb-
HO-CEeMaHTUYECKUMU KaTeropusamu, WUMeloWwMMn MONeBYyl CTPYKTypy. BbilieHasBaHHbIe
PYHKLMOHANbHO-CEMaHTUYeCKNe KaTeropum Uimn nonst HaxoAATCA B OTHOLLEHWU MexXKaTe-
ropvanbHON WMHKMI03UK (BKIIOYEHNS). FABNEeHne mexkKaTeropnanbHON WHKI3MN SBRseTcs
WHTErpupyoLwmmM aktopoM KOHCTUTYMPOBAaHWS NoMuKaTeropnanbHbIX TAKCUCHBIX CEMaHTU-
YECKUX CMHKPEeT-CYOKOMMNIEKCOB, aKkTyanuampyloLwwmnx ceKyHAapHO-TaKCUCHbIE KaTeropuarnb-
Hble CUTyauuu OOQHOBPEMEHHOCTM B BbICKa3blBAHUSAX C MOHOTAKCUCHBIMU M NOMUTAKCUCHbI-
MW npeanoramm MHCTPYMEHTanbHOW, Kay3anbHOW, KOHLECCUMBHOW, KOHCEKYTUBHOWN, KOHAW-
LMOHanNbHOM 1 MHanNbHON ceMaHTUKkW. B cuny mexkaTeropvanbHON UHKM3WMKU KaTeropum
Takcuca ¢ «HebnM3knMMmn» PyHKUMOHANbHO-CEMAHTUYECKMMIN KaTeropusamm Wim nonsmm
C 06CcTOATENbCTBEHHO-NPEANKATUBHBIM SOPOM Mbl BblAENseM TakMe CeMaHTU4ecKue CUH-
KpeT-cybKoMMnmeKkcbl OJHOBPEMEHHOCTM, Kak: (1) WMHCTPYMeHTarbHO-TaKCUCHBIN; (2) kay-
3anbHO-TakCUCHBIN; (3) KOHANLMOHANBbHO-TAKCUCHBIW; (3) KOHLECCUBHO-TaKCUCHbLIW; (4) KOH-
CEKYTUBHO-TAKCUCHBIN; (5) bMHANbHO-TAKCUCHBIN. SBNEHME MeXKaTeropmanbHOW UHKT3Un
AEeTEPMUHUPYET akTyanu3aumio pasfnnyHbIX CEKYHOAAPHO-TAKCUCHBIX KaTeropmarnbHbIX CUTY-
auuin OOQHOBPEMEHHOCTU (MHCTPYMEHTarnbHO-TAKCUCHBIX, Kay3anbHO-TAKCUCHBIX, KOHLEeC-
CMBHO-TaKCUCHbIX, KOHCEKYTUBHO-TAKCUCHBIX, (PMHAMNbHO-TAKCUCHBIX), B TOM 4WCre conps-
XKEHHbIX MONMKaTeropuanbHbIX TaKCUCHbLIX CUTyauMi, B BbICKa3blBaHWAX C TaKCUMCHbLIMM
npeanoramy 0b6CTOATENBLCTBEHHOW CEMaHTUKW, PENPe3eHTUPYIOWNX BbillenepeyncrieHHble
TaKCUCHbIE CEMaHTUYECKMNEe CUHKPET-CyOKOMMNeKChI.

KnioueBble cnoBa: MmexkaTeropuanbHOe B3aMMOLEWCTBME, MeXKaTeropuanbHas
WHKINIO3US, TaKCUCHblE CeMaHTU4YeCKMEe CUHKPET-CYOKOMMMNEKChl, CEeKyHOApHO-TAKCUCHbIE
KaTeropmnanbHble CUTyaLmMn OOHOBPEMEHHOCTH

TAXIS AND INTERCATEGORICAL INCLUSION

Arkhipova Irina V., Candidate of Philological Sciences, Professor, Novosibirsk State
Pedagogical University, 630126, Russia, Novosibirsk, 28 Vilyuiskaya st., irarch@yandex.ru

The issue of research interest is the question of intercategorical interaction of the
functional-semantic category of taxis and “distant” functional-semantic categories of condi-
tionality, causality, concessivity, consecutiveness, instrumentality and finality. The poly-
categorical semantic complexes distinguished in functional grammar can be constituted as
“close” and “non-close” or “far from each other” functional-semantic categories that have a
field structure. The above-mentioned functional-semantic categories or fields are in relation
to intercategory inclusion. The phenomenon of intercategorical inclusion is an integrating
factor in the constitution of poly-categorical taxis semantic syncret subcomplexes that actu-
alize secondary-taxis categorical situations of simultaneity in statements with monotaxis and
polytaxis prepositions of instrumental, causal, concessive, consecutive, conditional and final
semantics. Due to the intercategorical inclusion of the taxis category with "non-close" func-
tional-semantic categories or fields with an adverbial-predicative core, we distinguish such
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